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Goedkeuring van artikelen of gedeelten van artikelen van het Verdrag van Handel en Scheepvaart met België. 

(Protocol behoorende bij he t Verdrag.) 

Naaigarcn van vlas, hennep en werk, 
en alle andere soort van garen, niet 
afzonderlijk belast 

Kramerjjen en messenmakers-werk . 
Porselein, ander dan verguld • . . 
Manufacturen, lijnwaden en stoffen van 

katoen, ruw, gebleekt, geverwd of 
gedrukt 

Manufacturen en stoffen van wol: laken, 
casimieren en andere stoffen, welke 
in het gebruik de lakens en casimieren 
vervangen, zoo als buxkins, cuirs-
de-laine, zephirlakens enz. , . . 

Alle andere wollen stoffen, zuiver of 
gemengd, waarvan de zes ellen 
een pond of meer wegen . . . . 

Alle andere wollen stoffen, zuiver of 
gemengd, waarvan de zes ellen min~ 
der dan een pond wegen . . . . 

Manufacturen, lijnwaden en stoffen van 
vlas, hennep en werk, ruw, gebleekt, 
geverwd of gedrukt, van alle soor-
tcn , met uitzondering van beddentijk 

Zijden stoffen, linten en waren van 
alle soort 

Stoffen van katoen en wol, zon-
der andere vermenging, waar-
van de ketting alleen van katoen 
i s , en waarvan 6 ellen een 
pond of meer wegep, worden 
met de katoenen manufacturen 
gelijkgesteld. 

Stoffen waarin geen wol voorkomt, 
gemengd uit katoen, zijde, vlas 
of hennep, zullen gerangschikt 
worden volgens het bestanddeel 
dat in hunne zamenstelling het 
overwigt heeft. 

Glas, spiegel-, verfoelied en niet ver-
foelied 

de 100 ponden f 10.00 
van de waarde 3 per cent. 
de 100 ponden f 6.00 

van de waarde 4 per cent. 

de 100 ponden f 30.00 

de 100 ponden f 30.00 

van de waarde 5 per cent. 

van de waarde 1 per cent. 

het pond f 2.00 

van de waarde 6 per cent. 
België zal van regtswege doelen in elke meer gunstige behande-

ling, toegestaan aan eenige andere natie, voor zooveel het spie-
gelglas betreft. 

De behandeling op den voet der meest begunstigde natie is aan 
België voor de steenkolen verzekerd. 

Artikel X X I I I . De uitvoerregten op de haardasch, uit Neder-
land naar België gevoerd wordende, langs alle grenskantoren zijn 
verminderd van vijftig op vijf cents de ton , van eenmaal de 
teerling der cl of 10 mud. 

Artikel XXIV. De invoerregten in België op de hieronder 
genoemde Nederlandsche voortbrengselen zijn bepaald als volgt, 
te weten: 
Koeharen tapijten van de waarde 
Coatings, kalmuks, duffels, tierentaai, 

friesch. karsaai, baai, dekens en 
andere zware en dikke wollen manu-
facturen van dien aard de 100 ponden 

Kaas de 100 ponden 
Dennenstammen uit het hertogdom 

Limburg oorspronkelijk, niet meer 
dan 70 duimen omtrek hebbende aan 
het dikke einde, regtstreeks uit het 
hertogdom langs de Maas of het zij-
kanaal ingevoerd van de waarde 

Zaden, andere dan oliezaad , tegen de helft van het gemeene regt 
Granen, geoogst in het hertogdom Limburg, tegen l/4 der reg-

ten bepaald bij het algemeen tarief, tot een bedrag van twaalf 
millioen Ned. ponden, waarvan de invoer zal plaats hebben langs 
de Belgische kantoren van Fouron-St.- Martin, van Mouland en van 
Lixhe (langs de Maas of' het zij-kanaal) in verhouding van 750,000 
Ned. ponden per 3 maanden, voor het laatstgenoemd kantoor, en 
van 1,125,000 voor elk der twee andere. 

Wanneer op den lOden der laatste maand van elk vierendeeljaars 
de invoer langs het een of ander dezer kantoren geen S/a van het 
aangewezen cijfer bedraagt, dan zal het verschil op de andere 
kantoren worden aangewezen , zonder dat evenwel, de hoeveelheid 
die jaarlijks langs het kantoor aan dn Maas of het zij-kanaal kan 
ingevoerd worden, in cenig geval de 3 millioen Ned. ponden zal 
mogen te boven gaan. 

Indien de wetgeving, tegenwoordig van kracht in België op den 
invoer van vee, veranderingen onderging, zouden de regten op 
het Nederlandsche vee het bedrag niet kunnen te boven gaan, aan-
gewezen in art. 23 van het tractaat van 20 Julij 184G. 

10 percent. 

frs. 63.50 
7.00 

6 per cent. 

Artikel X X V . De verminderingen van regten over en weder 
bij dit verdrag verleend, zullen niet afzonderlijk aan andere landen 
toegekend worden, dan tegen equivalenten. 

Bijaldien eene der hooge contracterende partijen aan eene andere 
natie, onverschillig welke, grootere begunstigingen toekent opzig-
telijk do in dit verdrag genoemde voorwerpen, zoo zullen deze be-
gunstigingen van zelf ook aan de andere partij gemeen worden. 

Indien andere gunsten, in zake van handel of regten, door een 
der beide Staten aan eenige andere natie mogten worden verleend, 
dan zal de andere Staat in diezelfde gunsten doelen, en er om 
niet het genot van hebben, zoo de vergunning om niet is gege-
ven, of tegen equivalent als de vergunning voorwaardelijk is , in 
welk geval het equivalent een onderwerp zal uitmaken van eeno 
bijzondere overeenkomst tusschen do beide Staten: onverminderd 
echter hetgeen bedongen is bij artikel X V I I I . 

Artikel X X V I . Met gemeen overleg tusschen de hooge con-
tracterende partijen, zullen er maatregelen genomen worden, om 
misbruiken voor te komen of tegen te gaan, die zouden kunnen 
gepleegd worden door gelijksoortige voortbrengselen in de plaats 
te stellen van die, welke naar gelang van oorsprong of herkomst 
bij dit iractaat begunstigd zijn geworden. 

E r zal tusschen de beide partijen eene overeenkomst gesloten 
worden tot beteugeling van den sluikhandel, op do gemeenschap-
pelijke grensscheiding. 

Artikel X X V I I . Het tegenwoordig verdrag zal van kracht en 
waarde zijn tot den lsten Januarij 1857. 

Indien de eene of andere der hooge contracterende partijen 
hetzelve niet bij officiële verklaring zal hebben opgezegd, minstens 
één jaar voor den lsten Januarij 1857 , dan zal het een jaar langer 
van kracht blijven, en zoo vervolgens van jaar tot j a a r , tot dat 
het minstens een jaar vooruit zal opgezegd zijn. 

Artikel X X V I I I . Het tegenwoordig verdrag zal bekrachtigd 
en de bekrachtigingen to 's Gravcnbage uitgewisseld worden den 
15den December aanstaande, of zoo mogelijk vroeger. 

Het zal verbindend zijn , te rekenen van den lsten Januarij 1852. 
Ter oorkonde waarvan de wederzijdsche gevolmagtigden hetzelve 

hebben onderteekend en met hunne cachetten bezegeld. 
Gedaan te 's Hage, den twintigsten dag van de maand September 

duizend acht honderd een en vijftig. 

[XLV. 6.] 

PROTOCOL, behoorende bij het Verdrag van Handel en 
Scheepvaart met België. 

Les négociations entre les Pays-Bas d'une part et la Belgique 
d'autre part, ayant amené la conclusion d'un nouveau traite de 
commerce et de navigation entre les deux E ta t3 , les Plénipoten-
tiaires des hautes parties contractantes se sont réunis aujourd'hui 
pour la signature de ee traite. 

Avant de procédcr a eet acte, les Plénipotentiaires respectifs ont 
arrêté les dispositions suivantes, qu'ils n'ont pas jugé de nature a, 
être comprises dans Ie t ra i te , et qu'ils ont dèslors consignées dans 
Ie présent protocole. 

§ 1. Les deux Gouvernemens s'engagent, chacun en ce qui Ie 
concerno , a ne pas soumettre les marchandises, h 1'égard desquellés 
il est stipulé dans Ie traite de ce jour , a un régime de douane 
différent de celui qui existe en général pour les autres marchan-
dises, sauf les exceptions indiquées ci-après. 

a. Lo principe de la justification d'origine est admis a 1,'égard 
des vins de Franco et du lihin, mentionnés a, 1'article 20 du t rai te , 
et il sera réglé de commun accord s'il y a lieu. 

Provisoirement, il ne s'appliquera pas aux vins préparés de 
maniere a pordre leur caractère propre et a imiter les vins d'autres 
pays. 

L'origine de ces vins sera justifiée par une attestation de l'admi-
nistration communale, du chef de la douane ou du consul Beige ou 
Néerlandais au lieu de provenance, constatant que la préparation 
s'est opérée exclusivement avec des vins de France et du Rhin. 
L'intércssé sera tenu de produire en outre un certificat dressé par 
1'expéditcur dans les Pays-Bas ou en Belgique, et affirmé par Ie 
receveur des douanes ou accises du lieu de chargement, qui s'assu-
rcra de l'origine en se faisant exhiber les régistres et factures de 
1'expéditeur ou de toute autro maniere. 

Ce certificat aura la forme du modèle A, annexé au présent 
protocole. 

b. L'origine du coton en laine et du sucre brut de canno, 
mentionnés a 1'article 14, § § 2 et 3 du traite, sera constxttée au 
bureau d'entrée en Belgique, par un certificat, modèle B. 
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c. La provcnance des autres marchandises, qui font 1'objet de 
1'urticle 14, ainsi que de 1'article 15, sera justifiée au bureau 
d'entrde en Belgique, par la production de la chartepartie, du 
manifeste ou des connossemens visds par lo chef de la douane all 
lieu d'expddition dans les Pays-Bas. 

Ces visa ne seront pas accordés pour les marchandises passant 
en transit direct, sans ddchargement et ddbarquement, c'est-a-dire, 
qui n'auront pas dtd réullement chargées dans les ports Néerlandais. 

d. A 1'dgard des marchandises dont lc droit général d'importa-
tion dans Ie pays oü elles sont introduites, ne ddpasse pas Ie mon-
tant cumuld du droit reduit suivant Ie trai te, et du droit qui 
frappe dans 1'autre pays les produits similaires étrangers, il ne 
sera exigé de part et d'autre qu'une attcstation du receveur des 
douanes au bureau de sortie, constatant que la marchandise n'est 
pas exportde en transit et nc provient pas d'un entrepot. Cette 
attestation sera conlbrine au modèle C. 

Le bdtail entrant en transit par lo bureau de Fouron-St.-
Martin, aux termes de 1'article 12 du traite, devra être accom-
pagnd d'une attestation semblable, constatant qu'il n'a pas transito' 
par le territoire Ne'erlandais. 

e. Les marchandises dont les droits d'entrëe sont rëduits et qui 
ne remplissent pas la condition dnonee'e au lit. d, ne serpnt ad-
mises aux droits fixés par lc traite que pour autant que 1'origine 
Nderlandaise ou Beige en soit prouve: par la production d'un cer-
tificat, modèle D. 

Ce mode de justiücation est e'galement applicable aux cdrdales 
et aux perches de sapins du Duchd de Linibourg, mentionné a 
1'article 24 du traite. 

En ce qui concerne les cuirs et la cristallerie,' mentionnés a 
1'article 2 1 , la ddclaration d'origine doit émaner du fabricant lui-
même. 

f. Si le besoin se faisait ultdrieurement sentir de completer 
ou de modifier les dispositions qui precedent, d'autres mesures 
seront arrêtées de commun accord entre les deux Gouvernemens. 

§ 2. Les pêcheurs Ne'erlandais du Zwin demeureront en pos-
session des facilités, dont ils jouissent pour 1'importation en Bel-
gique des produits de leur pêche, sans prdjudice toutefois des 
dispositions du reglement du 20 Mai 1843, relatit' a, la pêche et 
au commerce de pècherie. 

§ 3. Les pêcheurs Néerlandais et Beige du Braakman con-
serveront la faculte de débarquer leurs salicoques au lieu d'amar-
rage et de ddchargement, désigné par le Gouvernement des Pays-
Bas prés de 1'Ecluse d'Isabelle, saut' a se confurmer aux mesures 
de police dtablies pour pre'venir les abus. 

Les dispositions des reglement en vigueur concernant l'impor-
tation en Belgique du poisson provenant de la pêche du Braakman, 
continueront d'être applique'es aux salicoques, dont il s'agit, qu'elles 
soient fraiches ou cuites. 

Le Gouvernement des Pays-Bas s'engago a satisfaire, dans une 
mesure dquitable, aux réclamations des pêcheurs Belges relatives 
a la répartition des bancs de moules du Braakman et a la sur-
veillance contre les vols, qui s'y commettent. 

§ 4. I l est entendu, que le poisson provenant de la pêche dans 
1'Escaut Occidental et mentionné' a 1'article 10 du reglement du 
20 Mai 1843, n'est pas compris dans la quantité de poisson frais 
dont 1'importation d'un pays dans 1'autre est admise a des droits 
de faveur, en vertu de 1'article 19 du traitd. 

§ 5. Les pldnipotentiaires sont convenues, que le présent proto-
cole aura la même durde que le trai te , qu'il sera soumis en même 
tems aux hautes parties contractantes , et que les arrangemens qui 
y sont contenus seront eensds avoir obtenu la ratification des Gou-
vernemens respectifs, dès que celle du traitd même aura eu lieu. -

Il a dtd proeddd ensuite a la lecture des deux exemplaires du 
traitd, lesquels, ayant dté trouve's conformes, ont dtd signds par 
les pldnipotentiaires respectifs et scellds de leurs cachets. 

Fait a Ia Haye , expddié en doublé et sigué le vingtième jour 
du mois de Septembro de 1'an de grace 1851. 

[Geteekind) VAN SOXSBEECK. (Gcteekend) WILLMAR. 
(L. S.) (L. S.) 

VAK BOSSEI LIEDTS. 
(L. S.) (L. S.) 

C H S . F . PAHUD. 
(L. S.) 

in het Verdrag van Handel en Scheepvaart met België* 
behoorende bij he t Verdrag.) 

[XLV. 7.] 

V E R T A L I N G van hel Protocol behoorende bij het Verdrag 
vun Handel en Scheepvuart met Eeltjie. 

De onderhandelingen tusschen Nederland ter eenre en België ter 
andere zijde, tot het sluiten vaneen nieuw handels-en scheepvaart-
verdrag tusschen de beide partijen hebbende geleid, zoo zijn heden 
de gevolmngtigden der hooge contracterende partyen bijeengekomen 
om dit verdrag te teekenen. 

Alvorens hiertoe over te gaan, hebben de wederzijdscho gevol-
magtigden insgelijks de volgende bepalingen vastgesteld, welke zij 
niet geschikt achtten om in het verdrag te worden opgenomen , en 
dien ten gevolge in dit protocol hebben ter neder geschreven. 

§ 1. De beide Gouvernementen verbinden zich, voor zooveel 
ieder hunner aangaat, om de goederen ten aanzien van welke in het 
verdrag van heden bepalingen zijn gemaakt, aan geene verschillende 
behandeling te onderwerpen, dan die welke algemeen bestaat voor 
de andere koopwaren; behoudens de hierna aangewezene uitzon-
deringen : 

a. liet beginsel van bewijs van oorsprong is toegelaten ten aan-
zien der Fransche en llhijnwijnen, vermeld in art. 20 van het 
tractaat, en zal met gemeenschappelijk overleg zoo noodig gere-
geld worden; voorloopig zal het alleen toegepast worden op wynen, 
die op zoodanige wijze bereid zijn dat zij hun eigen en onder-
scheidend kenmerk hebben verloren, en de wijnen van andere 
landen nabootsen. 

De oorsprong dier wijnen zal bewezen moeten worden door een 
getuigschrift van het gemeentebestuur, van het hoofd der douanen 
of van den Ncderlandschen of Belgischen consul op de plaats van 
herkomst, bewijzende dat de bereiding uitsluitend geschied is met 
Fransche of Bhijn-wijnen. 

De belanghebbende zal daarenboven gehouden zijn te vertoonen 
een certificaat, opgemaakt door den afzender in Nederland of in 
België , en bevestigd doorden ontvanger der in- en uitgaande regten 
of accijnsen ter plaatse der inlading, die zich van den oorsprong zal 
verzekeren, door zich de registers en facturen van den expediteur 
te doen voorleggen , of op elke andere wijze. Dit certificaat zal 
opgemaakt zijn in den vorm van het model A, bij dit protocol 
gevoegd. 

b. De oorsprong van ongesponnen katoen en ruwe rietsuiker, 
vermeld in art. 14 , § § 2 en 3, van het tractaat, zal bewezen worden 
aan het kantoor van invoer in België, door middel van een certi-
ficaat, model B. 

c. De herkomst van de andere goederen, die het onderwerp uit-
maken van de artt. 14 en 15, zal aan het kantoor van invoer in België 
bewezen worden door het overleggen van de chertepartij , van het 
manifest of van de cognossementen, geviseerd door het hoofd der 
douanen ter plaatse van verzending in Nederland. 

Deze visa's zullen niet verleend worden voor goederen, in onmid-
dellijken doorvoer doorgaande, zonder ontlading of ontscheping, dat 
is , die niet werkelijk in de Nederlandsche havens zullen ingeladen 
zijn. 

d. Ten aanzien der goederen, waarvan het algemeen invoer-
regt, in het land waar zij ingevoerd worden, niet te boven gaat 
het gezamenlijk bedrag van het verminderd regt' volgens het trac-
taat, en van het regt dat in het andere land soortgelijke vreemde 
voortbrengselen treft, zal ervan weerszijden slechts eene verklaring 
van den ontvanger der douanen van het bureau van uitvoer worden 
gevorderd, houdende dat de goederen niet transito worden uitge-
voerd, noch uit een entrepot herkomstig zijn. Deze verklaring 
zal zijn overeenkomstig model C. 

Het vee, ten doorvoer binnenkomende langs het kantoor Fouron-
St.-Martin, volgens de letter van art. 12 van het tractaat, zal 
moeten vergezeld zijn van een gelijk getuigschrift, bewijzende dat 
het niet doorgevoerd is over Nederlandsch grondgebied. 

e. De goederen, voor welke de invoerregten zijn verminderd, 
en die niet voldoen aan de voorwaarde vermeld bij lit. d, zullen 
alleen tegen de bij het tractaat bepaalde regten worden toegelaten 
voor zoover de Nederlandsche of Belgische oorsprong zal bewezen 
zijn door middel van overlegging van een certificaat, model D. 

Dit bewijsmiddel is insgelijks van toepassing op de granen en den-
nenstammen uit het hertogdom Limburg, vermeld bij art. 24 van het 
tractaat. 

Ten aanzien der huiden en het glaswerk, vermeld bij art. 2 1 , 
moet de verklaring van oorsprong van deu fabrikant zelven uitgaan. 

f. Indien de behoefte zich later deed gevoelen om de voorgaande 
bepalingen aan te vullen of to wijzigen, dim. zullen andere maat-
regelen door beide llegeringen met gemeen overleg worden vast-
gesteld. 


